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БОГОСЛУЖБОВІ РУКОПИСИ
ГАЛИЦЬКО�ВОЛИНСЬКОЇ РУСІ XII–XIV СТ.

У ЄВРОПЕЙСЬКИХ КНИГОЗБІРНЯХ

Представлено опис церковних рукописів княжої доби, віднесених в історіографії
до ГалицькоBВолинської Русі, що нині зберігаються в архівних, бібліотечних і
монастирських колекціях за межами колишнього СРСР.
Ключові слова: Галицько4Волинська Русь, богослужбові рукописи XII–XIV ст.

З початку 1990Bх рр. в Україні, Росії, Білорусі пожвавилось вивчення
давньоруських писемних пам’яток. Чимало з них уже описано у зведених
каталогах1 , частина ще чекає спеціального аналізу. Порушуючи питання
локалізації богослужбових рукописів княжої доби, Л. Жуковська дійшла
висновку: “Їх переважна більшість написана у ГалицькоBВолинській,
Новгородській, Псковській, РостовоBСуздальській, СмоленськоBПолоцькій
мовних областях.., говірки яких відіграли важливу роль у формуванні
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російської та української мов. Порівняно мала кількість давніх списків... з
Київської землі пояснюється тим, що вони... загинули за монголоB
татарської навали”2 .

Чи не найменш дослідженими у церковноBрукописному корпусі XII–XIV
ст., віднесеному в історіографії до ГалицькоBВолинської Русі, залишаються
пам’ятки, що зберігаються у книгозбірнях Європи. Фрагментарні свідчення
про них розкидані в окремих, переважно дореволюційних, виданнях,
вміщені в кількох бібліотечних описах. Йдеться про більш і менш відомі,
значні за обсягом і невеликі рукописи чи навіть окремі аркуші. Їх
узагальнення (котре донині не здійснено), з урахуванням сучасних
досліджень у царині філологічного, текстологічного, історичноBбогословB
ського, мистецтвознавчого аналізу, має очевидну актуальність. В
короткому описі пам’яток звернемо увагу на історію їх створення і
побутування, мовні, текстуальні, мистецькі особливості, а також результати
наукового вивчення.

Октоїх “Віденський” (Кодекс Ганкенштайна)3 . Кінець XII – початок
XIII ст., 290 арк. Пергамен, устав двох почерків4 . Зміст збірника: частина
скороченого Осьмогласника – Шестоднев службовий, євангельські та
апостольські читання для Октоїха, Мінея загальна і святкова, кондаки
недільні на 8 гласів і скорочений Анфологіон з читаннями на кожний день,
неділю і найбільші свята, канони пророкам, апостолам і святим отцям. На
широких полях дрібнішим уставом дописані піснеспіви, що доповнюють
канони Шестоднева до повних служб, неканонічна молитва до Христа на
прогнання злого з лічбою 72 імен Божих, канон святому Миколаю
Чудотворцю, місяцеслов (у кодексі – синаксар) з тропарями і кондаками з
пам’яттю на свято Покрови Богородиці й перенесення мощів князів Бориса
і Гліба, а також Мінея святкова (служби і канони на дванадцять великих
свят, зокрема Пасху, до Причастя і заупокійний, канонBмолебен БогоB
матері). У першій половині XV ст. старшим півуставом приписані недільні
стихири на 8 гласів. Численні покрайні записи датовані кінцем XIII – першою
половиною XV ст. Основна, давня частина збірника і доповнення до нього
відображають у правописі галицькоBволинські мовні особливості5 . У такому
значному обсязі Віденський Октоїх є одним з найдавніших взірців
універсального богослужбового збірника. Частина його текстів визнана
досить рідкісними як для старослов’янської, так і давньоруської традицій.
Це, зокрема, Мінея загальна, пера, імовірно, святого Климента ОхридB
ського, молитва до Христа, список канонів Шестоднева службового6 . Ще
у XV ст. кодекс знаходився у галицькоBволинських теренах, та, судячи з
проби пера на арк. 80 зв., у XVII–XVIII ст. потрапив, імовірно, до Трансільванії
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або австрійських сербів. Бібліотекар з Оломоуця Алоїз Ганка фон
Ганкенштайн у 1804 р. (?) передав його до Віденської придворної бібліотеки
(нині Австрійська національна бібліотека)7 .

Перші відгуки про пам’ятку дали А. фон Ганкенштайн (помилково відніс її
до VIII ст.) і Й. Добровський (заперечив це)8 . У 1841 р. короткий опис збірника
зробили С. Строєв і П. Прейс, які побачили ідентичність його синаксара з міB
сяцесловом Галицького Євангелія 1144 р.9  За твердженням С. СмальBСтоцьB
кого, палеографічні та мовні особливості Октоїха вказують на його походження
з галицькоBволинського регіону. Таку ж локалізацію відзначили О. СоболевB
ський, А. Кримський, О. Яцимирський, К. Кисілевський, Ю. Шевельов10 . І. СрезB
невський11  припустив, що книга може бути збірником, згаданим у ГалицькоB
Волинському літописі як власність князя Володимира Васильковича12 . Г. ВосB
кресенський відзначив в її мові численні діалектизми13 , особливо виразні у
синаксарі, що має повний список слов’янських назв місяців.

Докладніший опис Віденського Октоїха зробили Ю. Шевельов, К. КисіB
левський, Г. Біркфелльнер14 . Порівнюючи його і давньоруський юридичний
збірник “Мірило праведне” (створювався у Суздальській землі впродовж
XII–XIII ст., дійшов у списках XIV ст.), написаний за омеговою орфографією,
присутньою в Октоїху, Ю. Шевельов дійшов висновку про переписування
“Мірила” з південноBзахідного (українського) оригіналу. Цей факт відзначив
А. Залізняк: “Переписування “Мірила” з південноBзахідного оригіналу цілB
ком імовірне, якщо врахувати інтенсивні зв’язки Твері (зокрема культурні)
з ПівденноBЗахідною Руссю у XIV ст.”15 . За припущенням церковних
істориків Макарія (Булгакова) та Філарета (Гумілевського), підтримуваним
в історіографії16 , уже до ранніх списків “Мірила” внесено кілька текстів,
найімовірніше – “Правило Кюрила митрополита руського” (зі статтями з
Кормчої книги), можливо й – “Поучение к попом”, атрибутованих
київському митрополиту Кирилу II (1242–1281), вихідцю з ГалицькоB
Волинської Русі. Відзначена орфографічна характеристика Віденського
Октоїха може бути ще одним аргументом у визначенні його походження.

На прикладі Віденського Октоїха С. Темчин дослідив майже не вивчений
у палеославістиці тип столпного (що є різновидом службового) апракоса,
в якому євангельські читання чергуються з апостольськими. У ньому
невелика група текстів (стовпів) 8 суботніх й 8 недільних євангельських
читань по гласах Октоїха повторюється впродовж церковного року. І саме
віденський список є найранішнім серед семи богослужбових слов’янських
і руських пам’яток XIII–XIV ст., що мають цей тип апракоса.

Апостол апракос повний XIII в. 164 арк. Без початку і закінчення.
Пергамен, устав двох почерків17 . Зміст рукопису: апостольські читання на
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весь рік, місяцеслов з тропарями, читання на окремі дні, загальні служби,
антифони. У кодексі вміщено доповнення XV ст. іншим почерком, близьким
до скоропису. Його стисло описав О. Яцимирський, відзначивши
південноруський правопис, подібний до Градецького уривка18 .

Євангеліє (“Градецький уривок”)19  XIII (XIV ?) ст. 1Ѕ арк. Пергамен,
устав20 . Зміст уривка: євангельські читання з Марка, Іоана (арк. 1) і Луки
(арк. 2). Виявлений 1854 р. у Градці Кралові в палітурці кириличого руB
копису XV ст., переданий до музею чеським філологомBславістом В. ГанB
кою. Останній припустив, що уривок є частиною старослов’янського руB
копису, переписаного в Чехії у XII ст., можливо з останніх пам’яток СазавB
ського монастиря, богослужбові традиції якого у XIV ст. відновлював празьB
кий Емауський монастир21 . Цю гіпотезу підтримав А. Будилович22 . Однак,
на думку О. Востокова, пам’ятка засвідчує руський правопис XIII ст.23

О. Соболевський відніс уривок до галицькоBволинських пам’яток24 . Його
опис подали В. Істрин та О. Яцимирський, які визнали уривок фрагментом
південноруського тексту з галицькоBволинськими лексичними рисами25 .

Євангеліє апракос (короткий?) XIII (XIV ?) ст. 53 арк. Без початку і
закінчення. Пергамен, устав26 . Зміст рукопису: євангельські читання на
весь церковний рік, перше зі збережених читань – на вівторок Світлого
тижня, останнє – вівторок 11Bго тижня. За оцінкою О. Яцимирського,
рукопис написаний південноруським правописом, подібним до інших
кодексів “з т. зв. галицькоBволинськими рисами”27 .

Патерик “Скалігерів”28 . Друга половина XIII ст. 200 арк. Пергамен, устав,
без початку і закінчення29 . Зміст рукопису: монастирський збірник молитов
і 475Bти житійних повчань, серед них – слово святого Ларіона, слово про
цей світ, дев’ять запитань і відповідей “Да како восприяли суть праведници”,
слово Іоана пресвітера на Преображення, слово Іоана Фелога про успіння
Богородиці, слово святого Єпіфанія, Шестоднев Іоана екзарха, слово
святого Іоана Златоуста про смокву і казання про Адама, сім повчань
Климента Охридського та ін. Наприкінці збірника вміщено життєписи єгиB
петських аскетів. А. Турілов, запевняючи, що кількість рукописів XII–XIII ст. з
галицькоBволинськими орфографічними особливостями доволі значна,
відніс до них і Патерик30 . Збірник зберігається серед дванадцяти руських
кодексів XIII–XVIII ст. з колекції рукописів французького гуманістаBфілолога
Жозефа Скалігера. Спільні лексичні риси з цим кодексом має ще один
рукопис, що зберігається у Лейдені, – Каноник з пасхалією і календарем31 ,
датований 1331–1332 рр.32  Місяцеслов Каноника близький до місяцесловів
Холмського, Луцького і Лавришівського Євангелій, проте, на відміну від них,
має також пам’ять святого князя Володимира Великого33 .
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Псалтир (уривок)34  XIII – початок XIV (?) ст. 1 подвійний арк. Пергамен,
устав35 . Зміст рукопису: уривок 118Bго вірша. Знайдений у палітурці
богослужбової книги XVI ст. О. Соболевський відніс уривок до галицькоB
волинської писемності36 . Його підтримав О. Яцимирський (“рукопис
малоруський з т. зв. галицькоBволинськими рисами”37 ). М. Сперанський
виявив у ньому елементи стародавнього оригіналу, а також місцеві лексичні
форми38 .

Євангеліє апракос повний “Лавришівське”. Кінець XIII – початок
XIV ст. (1329 р.?39 ). 183 арк. Пергамен, устав40 . Зміст кодексу: євангельські
читання на всі дні церковного року (на шість тижнів Великого посту – лише
суботні і недільні читання), місяцеслов (пам’яті преподобного Феодосія
Печерського, князів Бориса і Гліба, перенесення мощів святого Миколая
Мирлікійського, освячення церкви великомученика Георгія в Києві або
Кипарисі, запис про “трус” у Руській землі 5 лютого 1107 р.), євангельські
читання на 29 серпня і вересень. В уставній приписці до Євангелія вміщено
Канон на плач Богородиці (датований серединою XIV ст.)41 . Один з
найбагатше ілюстрованих рукописів княжої доби. На початку кодексу
зображені архангел Михаїл, наприкінці – праведний Йов. У євангельських
читаннях, що починаються мініатюрами євангелистів – Іоана, Матвія і
Луки42 , вміщено ілюстрації з біблійними сюжетами і постатями. У читаннях
з Іоана зображені вечеря в Емаусі, Понтій Пилат, Йосиф Аримафейський і
сотник, жінкиBмироносиці при гробі, зцілення розслабленого в купелі,
розмова Христа з фарисеєм, оздоровлення незнайомця, епізод легенди
про єдинорога. В євангельських читаннях з Матвія – розмова Варлаама з
Йосафатом і воскресіння доньки Яіра. Ілюстраціями євангельських читань
з Луки є “Воскресіння Лазаря” та “В’їзд до Єрусалиму”. Євангельські
читання на календарні дні ілюструє “Стрітення”. Утім, у кодексі завершені
лише дві цілосторінкові ілюстрації з архангелом Михаїлом та євангелистом
Матвієм, інші мініатюри залишились у початковому малюнку. В історіоB
графії визнано, що Євангеліє переписане для Лавришівського монастиря
Пресвятої Богородиці поблизу Новогрудка в Білорусі43 , у якому зберігалось
ще на початку XIX ст. Після закриття обителі ченці віддали книгу польськоB
російському політичному діячеві і меценату, нащадку Коріятовичів, князеві
Адаму Чарторийському. Перед 1842 р. Євангеліє потрапило до РумянB
цевського музею у Москві, та за нез’ясованих обставин звідтіля зникло.
Якийсь час воно знаходилась у Парижі, а вже 1872 р. було внесено до
Списку рукописів архіву князів Чарторийських у Кракові.

Вкладні записи на полях засвідчують тривале перебування кодексу у
Лавришівському монастирі. Окрім КоріятаBМихаїла Гедиміновича, в них
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згадані: князь Дмитрій Ольгердович44 , який у 1384 р. відписав монастирю
землі та озера; син київського князя Володимира Ольгердовича (близько
1331 – після 1398) і онук великого литовського князя Ольгерда ГедиміноB
вича, київський удільний князь Олександр (Олелько) Володимирович
(†1454) з дружиною; великий литовський князь (від 1440 р.) і король Польщі
(від 1447 р.) Казимир IV Ягеллон. Збереглася низка вкладних записів, у
яких фігурують місцеві мешканці (Лук’ян Шуба з дружиною і дітьми, Пашко
Обухович, пані Волкова з сином Яцьком, пан Василій Протасович, сотник
Офонас, тивун негневицький Гринько) та церковні особи (архімандрит лавB
ришівський Никита, старці Васьян і Макарій, никольський піп Панкратій).

Спочатку пам’ятку описав О. Востоков, який вказав на її руську реB
дакцію45 . Учень О. Соболевського М. Волков чи не першим назвав “КраківB
ське Євангеліє початку XIV ст.” галицькоBволинським46 . Є. Карський відніс
його до західноруських47 . З філологічного огляду Євангеліє вивчав І. СвєнB
ціцький. Він виявив написання, властиві західноруським пам’яткам,
назвавши його білоруським, й зазначив спільні риси з галицькоBволинB
ськими рукописами48 . В. Німчук, який увів Лавришівське Євангеліє до кола
пам’яток української мови, підкреслив його лексичні елементи, визнані в
історіографії як галицькоBволинські.49  На думку Ю. Шевельова, кодекс
написаний, можливо, у київськоBполіській діалектній зоні50 . Б. Флоря
схильний визнати його волинський родовід51 . Волині надає перевагу
і В. Александрович52 . О. Лосєва однозначно називає кодекс галицькоB
волинським53 . Її дослідження доводять неабияку подібність місяцесловів
Холмського, Луцького і Лавришівського Євангелій.

Питання локалізації пам’ятки порушено у деяких історикоBмистецьких
працях54 . Я. Запаско стверджує, що немає підстав залучати її до українB
ського писемного корпусу, позаяк Лавришів знаходиться в Білорусі55 . НаB
томість, на думку О. Попової, Євангеліє має галицькоBволинське походB
ження. До неї приєдналась М. СморонґBРужицька. Дослідниці завбачили в
мініатюрах кодексу особливості візантійської школи перехідної – від пізньої
комніновської до ранньопалеогівської епохи, властиві й іншим ілюмінованим
рукописам Галичини і Волині, а також вплив західного малярства. Л. Євсеєва
підтвердила ці оцінки, виявивши в техніці мініатюр подібність до романських
іконографічних взірців. За версією О. Попової і М. СморонґBРужицької,
Лавришівське Євангеліє було створено на замовлення Войшелка в одному
зі скрипторіїв Галичини або Волині. Білоруські автори, визнаючи Войшелка
замовником Євангелія, не виключають того, що місцем переписування
пам’ятки міг бути Лавришівський монастир56 . Та це припущення не виключає
його створення вихідцем із ГалицькоBВолинської Русі.
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Повчання Єфрема Сирина (уривки)57 . Кінець XIII – перша чверть XIV ст.
4 арк. Пергамен, устав, два почерки58 . Зміст рукопису: повчальні слова
сирійського богослова і письменника Єфрема († 373) “До брата занепалого
і про покаяння”, “Про покаяння і майбутній суд”. Надійшли зі збіркою
рукописів Перемишльської грекоBкатолицької капітули, де аркушами було
обклеєно книгу записів за 1699 р. Я. Гординський вважав ці аркуші
частиною двох рукописів, переписаних у ГалицькоBВолинській Русі з
якогось давньоболгарського оригіналу59 . Ю. Шевельов відніс їх до 1300–
1325 рр., вважаючи, що вони були написані в Києві або на Волині, а пізніше
скопійовані в Перемишлі60 . Аркуші описав також Я. Щапов61 .

Євангеліє апракос короткий “Путненське”62 . Кінець XIII – перша
половина XIV ст. 146 арк., без початку. Пергамен, устав, два переписувачі63 .
Зміст пам’ятки: євангельські читання на окремі дні і місяцеслов (слов’янB
ські назви місяців з діалектизмами). На думку Е. Калужняцького (який
вважав, що текст переписаний з глаголичного протографу, висхідного до
кирилоBмефодіївських пам’яток і за лексикою близького до ОстроB
мирового і Ассеманієвого Євангелій XI ст.64 ), О. Соболевського, П. ВлаB
димирова, А. Кримського, М. Дурново, Я. Запаска та ін., текст належить
Буковині65 , І. Панькевича – Галичині66 , Г. Надріш – галицькоBволинському
регіону67 . Е. Лінца відзначає подібність кодексу до Галицького Євангелія
1266–1301 рр.68

Псалтир “Луцький”69  1384 р. 211 арк. Пергамен, устав70 . Зміст
пам’ятки: Псалтир Слідований – з молитвами із Часослова. Надійшов до
бібліотеки у 1932 р. Кілька покрайніх власницьких записів XVI–XVII ст.
засвідчують, що кодекс належав волинській гілці польської шляхетської
родини Орловських. На арк. 198 зв. збережено запис переписувача –
священика церкви святої Катерини Івана про завершення роботи над
книгою (хоча Іван визнає, що складні обставини не дозволили її закінчити)
у Луцьку 4 серпня 1384 р., в річницю смерті литовського, з 1340 р. –
володимирського князя ЛюбартаBДмитра Гедиміновича (†1383) та за
князювання його дітей Федота, Лазаря, Семена. Згаданий також луцький
єпископ Іоан. Аналізуючи запис про обставини, в яких працював
переписувач – “б#ше верем# не строино. но бhдно”, К. Вердіані і В.
Крисько71  припускають бажання священика Івана передати драматизм
історичних подій: князівські війни за Волинь, які спричинили втечу
населення (“оуставаше бhство”), епідемія чуми (“см ти напрасны”),
відчуття небезпеки і страху, що охопили людей (“и то слышаче и вид#че.
трепетно оужасахомс#. пекоущес#  собою. w  см ти”). Дані про смерть
князя Любарта (які допомогли закінчити тривалу наукову дискусію з цього
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приводу), факти з реального життя, яскраві особисті свідчення свяB
щеника Івана вирізняють кодекс зBпоміж багатьох церковних рукописів
XII–XIV ст.

К. Вердіані і В. Крисько водночас підкреслили особливу цінність
Псалтиря як джерела з історії “волинського говору” XIV ст., вказуючи на
риси рідного діалекту, елементи живої мови у записах переписувача, часті
написання слів і виразів, характерних для інших південноBзахідних
рукописів. М. МакBРоберт, беручи до уваги текстуальні особливості
пам’ятки – переставлені фрази і слова, подвійні читання, неточності у
передачі тексту, визнала протографом луцького списку другу редакцію
тлумачного Псалтиря, прийняту у церковному богослужінні вже з XI ст. При
цьому дослідниця підкреслила особливості списку порівняно з цією
редакцією і чимало новацій, типових для нових південнослов’янських
редакцій Псалтиря XIV ст. Переписувач застосував своєрідні пояснювальні
ініціали на початку кожного вірша, хоча цю роботу також не встиг
завершити. Зазначені риси уподібнюють Луцький Псалтир до групи
північноруських кодексів кінця XIV – початку XV ст. і дозволяють уточнити
час і шляхи поширення нових редакцій церковних книг з балканських країн
до східнослов’янського ареалу, а також формування нових норм церковноB
слов’янської мови у XIV ст.72  ГалицькоBволинське походження пам’ятки
першим визнав О. Соболевський73 , Ю. Шевельов цілком з цим погоB
дився74 . Таку локалізацію поділяють сучасні філологиBславісти75 .

Подальше вивчення богослужбових рукописів, що зберігаються нині в
європейських зібраннях, може дати повніше уявлення про церковноB
писемну спадщину ГалицькоBВолинської Русі.
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SUMMARY
Lyubashchenko Viktoriya
LITURGICAL MANUSCRIPTS OF HALYCH�VOLHYNIAN RUS’
OF THE 12TH – 14TH CENTURIES IN THE EUROPEAN LIBRARIES
The article describes the church Manuscripts of the 12th – 14th centuries referred in
historiography to HalychBVolhynian Rus’, which are stored now in archival, library and
monastic Collections outside the former USSR.
Keywords: HalychBVolhynian Rus’, liturgical Manuscripts of the 12th – 14th centuries.


